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   Innokenty Annensky (1855 - 1909)
    Иннокентий Анненский (1855  1909)

Translated by Ian Probstein*

∞
A mysterious logo is like
An overturned 8:
It is the pleasantest lie
Of all that we bear in mind.

In the round of enamel minutes
Its oaths are being fulfilled,
They blink as the stars in twilight
Or are sung by the wind of midnight.

Yet where the eclipsed face of the suns
Has stopped its torrent,
Infinity is only a moment
Split by the lightning of torment.

*© Ian Probstein, translation, 2015
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Double

Not me and not he and not you,
The same as me yet not quite:
We looked at times so alike
That our features merged tight.

A heated argument boils in doubt,
Yet blended as an unseen one,
We live for the same dream,
The dream of parting since then.

A feverish dream disturbed
With the deceit of a shade upon shade,
Yet the closer I gazed and gazed,
The more I sensed myself inside.

Only the veil of a dumb night
At times, would reflect heaving,
My breath and the other's breathing,
The beating of the other's and my own heart.

In a turbid whirwind of years
One question still torments me:
When we are finally severed,
Alone who will I be?
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